LECCIÓN XX
PÁGINA 122-123, PÁRRAFO 267.

I. Griego al castellano
I. Después que el gobernante había ido al Señor, los esclavos dijeron estas cosas a los discípulos. 2. Después que el gobernante había ido a ellos, él creyó en el Señor. 3. Después que Uds. habían creído en el Señor, inmediatamente el gobernante creyó también. 4. Después de que él había entrado en la casa del hombre que había sido levantado por el Señor, los discípulos se maravillaron. 5. Después de que él había sido arrojado de la sinagoga, los gobernantes reunieron juntos. 6. El Señor lo enseñó después de que él había sido arrojado de la sinagoga. 7. 7 Después de que el Espíritu Santo había dicho estas cosas, los discípulos predicaron la Palabra de Dios. 8. Uds. dijeron palabras de esperanza y de vida a los hombres que habían sido curados por él. 9. Después de que este hombre había venido en su casa, inmediatamente nosotros dijimos a los otros las palabras que se habían recibido del Señor. 10. Después que ellos habían sido metidos en la prisión por motivo del evangelio que había sido predicado a ellos por el apóstol, glorificaron allí al hombre que los había salvado. 11. Después que él había sido tomado en el cielo, los discípulos entraron en su casa. 12. Uds. recibieron a los hombres que habían sido arrojados de la sinagoga y las mujeres que habían recibido a ellos en sus casas. 13. Estas son las mujeres que fueron perseguidas y que son perseguidas todavía por los gobernantes. 14. Esta es la esperanza que se predicó en el mundo por los hombres que habían visto al Señor. 15. Después que los soldados nos habían perseguido, los hombres que estaban allí nos recibieron en la casa. 16. Los hombres que estaban en la casa nos recibieron después que habíamos sido perseguidos por los soldados. 17. Los gobernantes vinieron a usted mientras entraba en la casa, pero le arrojaron después que usted había entrado. 18. Dije estas cosas a ellos cuando le traían a los niños pequeños al Señor, pero [dije] esas cosas [a ellos] después de que habían traído [a ellos]. 19. Mientras el Señor iba con sus discípulos, los apóstoles decían estas cosas, pero después que él había venido a la casa [ellos decían] esas cosas. 20. Dije estas cosas a ustedes mientras estaban todavía conmigo. 
II. Castellano al griego 
(páginas 123-124)
1) labo,ntwn tw/n stratiwtw/n ta. i`ma,tia avpo. tw/n te,knwn( oi` maqhtai. evxeblah,qhsan evk th/j oivki,aj) 2) evkblhqe,ntej oi` maqhtai. evk th/j sunagwgh/j prosh/lqon) 3) eivserxome,nwn h`mw/n eivj th.n oivki,an h`mw/n( o` Ku,rioj ei=pe tau/ta toi/j a;rcousin) 4) o` Ku,rioj ei=pen evkei/na u`mi/n( kai. ou=si met’ auvtou/ evn th|/ o`dw/| kai. proselqou/si tw/| a;rconti) 5) oi` avkou,santej tou/ avposto,lou le,gontoj tau/ta( ei=don to.n oi=kon to.n luqe,nta u`po. tw/n stratiwtw/n) 6) avkou,santej oi` a;rcontej ta. lego,mena u`po. tou/ Kuri,ou( evdi,wxan tou.j maqhta,j) 7) diwkome,nwn tw/n maqhtw/n u`po. tw/n avrcontwn( oi` avpo,stoloi h;rconto eivj a;llon oi=kon) 8) oi` eivselwo,ntej eivj th.n oivki,an tou/ a;rcontoj h;san avdelfoi, mou) 9) grafe,ntwn tw/n ovnoma,twn h`mw/n eivj to. bibli,on th/j zwh/j( ovyo,meqa to.n Ku,rion) 10) prosenecqe,ntej tw/| Kuri,w| u`po. tou,twn tw/n maqhtw/n( ble,pomen auvto.n eivj to.n aivw/na) 11) ou-toi, eivsin oi` a;rcontej oi` genhqe,ntej maqhtai, sou) 12) Blhqe,ntoj tou/ avposto,lou eivs fulakh,n( oi` maqhtai. oi` avkou,santej tau/ta( avph/lqon eivj a;llon to,pon) 13) Blhqeisw/n evkei,nwn eivj fulakh,n( avph,lqomen eivj th.n e;rhmon) 14) oi` blhqe,ntej eivj fulakh.n ivdo,ntej to.n a;nqrwpon to.n evgerqe,nta( evqau,masan kai. evpi,steusan eivj to.n Ku,rion) 15) avgago,ntwn tw/n maqhtw/n pro.j to.n Ku,rion tou.j diwcqe,ntaj di’ auvto,n( evkei/noi oi` dou/loi prosh/lqon h`mi/n fe,rontej dw/ra kala,) 16) oi` mh. paralabo,ntej tau,thn th.n evlpi,da para tou/ Qeou/( ouvk eivseleu,sontai eivj th.n basilei,an tou/ ouvranou/)

